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Some problems of the Miaofa lianhua jing
translated by Kumarajiva

Sadahiko Kariya

Kumarajiva, the translator of Miaofa lianhua jing (§bi:#3ESE), was a Mahayana
scholar whose thoughts were based on the Prajiiaparamitasiitra. So there are inten-
tional alterations here and there in his translation of the Saddharumapundarika sitra,
the Miaofa lianhua jing. I will point out some important examples: (1) he altered the
title of chapter 7 ‘p@rvayoga-parivarta’ into ‘Huacheng-yupin’ (ALK& H); (2) he to-
tally eliminated the standard translation of bodhisattvayana, i.e. pusa cheng (FEREFE):
(3) in translating the word upaya, he used fangbian (Ji{#), and adding “false or ex
pendient” meaning to that word, he regarded it as what is against the truth; (4 ) he
eliminated the whole sentence “sarve khalv ete bhaisajyaraja bodhisattva mahasattva”

which means that all living beings are originally bodhisattvas.



